Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

bhajana seyu mArgamu-nArAyaNi

In the kRti ‘bhajana sEyu mArgamu’ — rAga nArAyaNi, zrl tyAgarAja
asks Lord to show him the path of true devotion.

P bhajana sEyu mArgamunu jUpavE
parama bhAgavata bhAgadhEya sad-(bhajana)

A ajuDu rudruD(A)khaNDala pavanaja
vijay(A)dulu gumi kUDi nldu caraNa (bhajana)

C sakala vEda zAstra purAN(A)di dIpa
sakala mantra tantra rUpa sltA-pa
sakala dEva ripu samara pratApa sAdhu
tyAgarAja nuta zrl rAma nija (bhajana)

Gist

O Fortune of supreme devotees! O Light that illuminates all vEda, zAstra
and purANa etc! O Embodiment of all sacred verses and mystical formulations! O
Consort of sltA! O Glorious One in the battle against all the enemies of celestials!
O Lord zrl rAma praised by this pious tyAgarAja!

Please show the path of real chanting of names.

Please show the path of chanting of the glory of Your feet as done by
brahmA, ziva, indra, AJjanEya, vijya and others by assembling together.

Please show the path of true chanting of Your names.

Word-by-word Meaning

P O Fortune (bhAgadhEya) of supreme (parama) devotees (bhAgavata)!
Please show (jUpavE) the path (mArgamunu) of real chanting of names (sad-
bhajana sEyu).

A O Fortune of supreme devotees! Please show the path of chanting the
glory of Your (nldu) feet (caraNa) as done by —



brahmA (ajubDu), ziva (rudruDu), indra (AkhaNDala)
(rudruDAkhaNDala), AJjanEya — son of vAyu (pavanaja), vijya and others
(Adulu) (vijayAdulu) by assembling (kUDi) together (gumi) (literally flock).

C O Light (dlpa) that illuminates all (sakala) vEda, zAstra and purANa etc
(Adi) (purANAdI)!

O Consort (pa) of sltA (sltA-pa) - the Embodiment (rUpa) of all (sakala)
sacred verses (mantra) and mystical formulations (tantra)!

O Glorious One (pratApa) in the battle (samara) against all (sakala) the
enemies (ripu) of celestials (dEva)!

O Lord zrl rAma praised (nuta) by this pious (sAdhu) tyAgarAja!

O Fortune of supreme devotees! Please show the path of true (nija)
chanting of Your names.

Notes —

A — rudruDAkhaNDala — this is how it is given in the book of TSV/AKG.
However, in the book of TKG, it is given as ‘rudrAkhaNDala’. In view of the
previous word ‘ajuDu’, ‘rudruDu’ seems to be appropriate and has been adopted.
This needs to be checked. Any suggestions ???

A — vijaya — This may refer to the gate keepers at vaikuNTha — jaya and
vijaya - stated to be parama bhAgavata or to arjuna who is also called ‘vijaya'.

C — nija bhajana — When bhajana becomes way of life — Please refer to

the story of padma pAda — disciple of Adi zaMkarAcArya -
http://www.eaisai.com/baba/docs/d980709.html
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English with Special Characters
pa. bhajana seyu margamunu jupave
parama bhagavata bhagadheya sad-(bhajana)
a. ajudu rudru(da)khandala pavanaja
vija(ya)dulu gumi kudi nidu carana (bhajana)
ca. sakala veéda $astra pura(na)di dipa

sakala mantra tantra ripa sita-pa



sakala deva ripu samara pratapa sadhu

tyagaraja nuta érirama nija (bhajana)
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Punjabi
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